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Abstract

In this paper, we will analyze one of the thematic groups represented in the Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with
English Parallels published by prof. M. Y. Kotova in 2000 — thematic group Ne2 "Person". The aim is to compare how it is
reflected in the paremiological vision of the world in Ukrainian and Czech languages, to analyze the types of proverbial
parallels and to find the possible lacunae. The analysis of the Russian proverbs that belong to the 2nd thematic chapter
"Person" of the Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with English Parallels and their parallels in two Slavonic languages —
Czech and Ukrainian — demonstrates that the paremiological vision of the world of these three Slavonic languages has a lot in
common. The existence of paremiological lacunae in such a closely related Slavonic language as Ukrainian emphasizes the
unique features of the Russian paremiological fund and the peculiarities of the Russian mentality.
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AHHOTaI M

B faHHOW cTaTbe aHaIM3UpyeTCsl OfHA W3 TeMaTU4YeCKHUX TPYMI, IpefCTaBleHHBIX B Pyccko-cnassiHCKoM cnoeape
nocaoeuy ¢ axHeautickumu coomeemcmeusimu, ornyomkoBanHoM npog. M. FO. Korosoii B 2000 rogy — TemaTryeckasi rpyrina
No2 «YenoBek». llenbto uccrefoBaHus sB/sieTCSl CpaBHeHHe TOTrO, KaK JlaHHas TeMaruuecKasl IpyINa IpeZcTaB/ieHa B
NapeMHO/IOTMYeCKOM KapTHHe MHpa YKPauHCKOTO M YeIlICKOTO SI3bIKOB, a TakKe aHa/lv3 TUIOB MOCJOBUYHBIX Napasuiened U
obHapy>keHHe BO3MOXKHBIX JTaKyH. AHa/IM3 PyCCKHX TIOC/IOBULI, BXOJSAIIUX BO 2-I0 TeMaThu4ecKyto rpynny «YenoBek» Pyccko-
C/aBSIHCKO20 C108APSl NOCA08UY C AH2AULICKUMU COOMBemcmeusiMu, M VX rapasieneld B IByX CIaBSIHCKUX $13bIKaX — UELICKOM U
YKPaWHCKOM - TIOKA3bIBaeT, UTO MapeMHOJIOTMUecKas KapTMHa MUpa 3THUX TPeX C/IaBSHCKHMX $I3bIKOB MMEET MHOrO OOIiero.
Hanuure napeMMOOTMUeCcKHX JIaKyH B TakOoM OJIM3KOPOJCTBEHHOM CJIaBSIHCKOM f3bIKe, KaK YKPaMHCKWH, IOJuepKUBaeT
YHHKa/bHble UepThl PyCCKOT0 IIapeMHUO/I0rHueckoro hoHja 1 0COOEHHOCTH PyCCKOrO MeHTa/IMTeTa.

KiroueBble c10Ba: mapeMHOIOTHUECKU MUHHMYM DPYCCKOTO s3bIKa, YeIlCKHe ITOC/IOBHUIIbI, YKPauHCKHe TOC/I0BHULbI,
TapeMHo/IorMyvecKasi KapTHa MUpa, IT0C/I0BUYUHbIe NapasiieNy, OCI0BUYHbIE JTaKyHbI.

Introduction

Proverbs are an integral part of the culture of any nation. They absorb the history of the nation, reflect and record all stages
of its historical development, convey the spirit and energy of people who speak a certain language, the peculiarities of their
mentality and attitude towards life [6, P. 3].

The process of selecting proverbial parallels in different languages lies within the interest of different disciplines —
comparative paremiology, comparative linguoculturology and theory of translation. In this research, we will analyze the types
of proverbial parallels in Czech and Ukrainian to the proverbs of the Russian paremiological minimum that form the concept
"Person" (human being) in the Russian proverbial picture of the world. We will compare how this concept is reflected in the
paremiological vision of the world of Czech and Ukrainian languages and will reveal the possible lacunae.

Tradition of thematic classification of proverbs

The most outstanding collections of proverbs with thematic classifications appeared in the 19" century — the golden age of
the European paremiography. We are talking about the famous dictionaries of V. I. Dahl, 1st edition 1861-1862 [1], F. L.
Celakovsky, 1st edition 1852 [7] and A. P. Zaturecky, 1st edition 1897 [10]. In the history of Ukrainian paremiography one
should mention the fundamental collection of M. Nomis YkpaiHcbki npukasku, npucaie’s i make iHwe first published in St.
Petersburg in 1864 [5]. It was the first collection of Ukrainian proverbs compiled according to a thematic principle.
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An important contribution to the comparative Slavonic paremiology and thematic systematization of proverbs became the
Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with English Parallels (further — RSDP) published by prof. M. Y. Kotova in 2000 [2].
Kotova used 500 proverbs of Permyakov’s Russian paremiological minimum as the basis of this dictionary to which parallels
in seven Slavonic languages were picked out, including 508 Czech proverbs and 826 Ukrainian proverbs. For her dictionary,
Kotova created her own thematic index of Russian proverbs consisting of 12 thematic chapters or groups, each divided into
further subgroups.

The thematic group no. 2 "Person" (human being) comprises 56 Russian proverbs divided into 7 subgroups: "Appearance",
"Virtues — vices", "Drunk — Sober", "Intellect — stupidity”, "Intellect — age", "Dodger — simpleton", "Language, speech —
silence".

Sources of Czech and Ukrainian parallels to the proverbs of Russian paremiological minimum

In RSDP, Kotova used Mudroslovi ndrodu slovanského ve pfislovich by F. L. Celakovsky [7] as a primary source for
proverbial parallels in other Slavonic languages. The choice of 508 Czech proverbs that were included in RSDP was based on a
preliminary research of actual proverb usage in the correspondent languages. The results of the subsequent sociolinguistic
paremiological experiment and an Internet search of the use of Czech proverbs in modern discourse were summarized in the
Handbooks of Paremiographer. Issue 2. Czech Proverbial Parallels of Russian Proverbs from Paremiological Minimum
[4]. Below, we’ll list the number of respondents (out of a total amount of 100) that continued the analyzed proverbs.

Another source of Czech parallels to the proverbs of the Russian paremiological minimum has become Vychodoslovanskd
prislovi a porekadla v pohledu od Cestiny — the collective work headed by E. Mrhacova [9].

The Ukrainian proverbial parallels in this research also come from RSDP as well as the results of a sociolinguistic
paremiological experiment among Ukrainian language speakers and an extensive Internet search of the use of these proverbs in
modern Ukrainian, which was described by Kotova [3].

Findings

First of all, we strive to find a full or relative proverbial equivalent in the target language, that is a foreign proverb that
coincides in semantics, vocabulary, grammatical structure, figurative and pragmatic meaning, as well as in stylistics (slight
lexical, grammatical or lexico-grammatical differences are possible).

Only 17 proverbs (that is 30%) of thematic chapter Ne2 "Person" have full or relative equivalents in both Ukrainian and
Czech languages. Here we will list some of them:

I'naza _ 3epkano oywu /lit. 'Eyes are the mirror of the soul'/ — Ukr. Oui — 03epkano dywi — Cz. Oko — do duSe okno (HP-2,
55 resp.)

UYmo y mpe38020 Ha yme, mo y nbsiHo20 Ha si3bike /lit. ' What's on the mind of a sober person is on the tongue of a drunk'/ —
Ukr. IIJo y meepe3ozo Ha ymi, me 8 n’saHozo Ha s3uyi — Cz. Co u strizlivého na mysli, u opilého na jazyku [9, P. 21]

Cmapozo eopobbsi Ha MsiKuHe He npoeedéwb /lit. "You can't fool an old sparrow on chaff '/ — Ukr. CmpinsHozo 2opobys Ha
nosnoei He 3108uw — Cz. Starého vrabce plevami neosidis [9, P. 119]

«ITocmompum», _ ckazan caenol /lit. 'We’ll see — said the blind/ — Ukr. Cninuil ka3ae (ckazas) — nobauumo — Cz.
Uvidime, rekl slepy (HP-2, 17 resp.)

For the 31 proverbs of thematic chapter Ne2 "Person" we found equivalents only in Ukrainian. It means that in total, 86%
of all the proverbs of this chapter have equivalents in Ukrainian. At the same time, only 30% of the proverbs have equivalents
in Czech.

When it’s not possible to find an equivalent proverbial parallel in the target language, we look for an analogue — a proverb
with a different figurative basis which however can be used as a sign of the same or similar situation. Many dictionaries,
including RSDP and Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky 4 — Vyrazy vétné [8] also provide phraseological analogues when
it is not possible to find a proverbial parallel.

Among the Russian proverbs that belong to thematic chapter "Person" 5 proverbs (9%) have proverbial analogues in
Ukrainian and 25 proverbs (45%) have proverbial and phraseological analogues in Czech. For example:

IMo odéacke ecmpeuarom, no ymy npoeodicatom /lit. "They greet according to the clothes, they see off according to what he
knows'/ — Ukr. ITo 0ds2y 3ycmpiuaiomb, no posymy nposodxcaioms — Cz. Clovéka poznds podle bot /lit. "You can tell a man by
his shoes'/ (HP-2, 20 resp.) and Saty délaji ¢lovéka /lit. 'Clothes make the man'’/ (HP-2, 94 resp.). The number of respondents
listed in the Handbooks of Paremiographer prove that the second proverb is far more popular. The Czech proverb however
only corresponds to the first part of the Russian proverb, which is also often used in its reduced form ITo 0décke ecmpeuarom.

Some more examples of proverbial analogues to the Russian proverbs in Czech and Ukrainian:

C nuya eody He numb /lit. "You don’t have to drink water from the face'/ — Cz. Krdsa neni vsSechno /lit. 'Beauty is not
everything'/.

Bepezu naambe cHosy, a uecmb cmonody /lit. ' Take care of the dress when it’s new, and of your honor when you are
young'/ — Cz. Cest mds jen jednu /lit. 'You only have one honor'/.

Man 3010mHuk, da dopoe /lit. 'Zolotnik [an old Russian measure of weight, equivalent to 4.26 gr.] is small but expensive'/
— Ukr. Manenbke, ane (ma) easckenbke /lit. 'Small, but (and) heavy'/ — Cz. Malé ryby — taky ryby /lit. 'Small fish are also fish'/.

If there are no proverbial parallels in the target languages to a certain Russian proverb, we mark such cases as
paremiological lacunarity. Of the 56 proverbs of thematic chapter "Person" only 2 Russian proverbs lack proverbial or
phraseological parallels in both Czech and Ukrainian:

/Umo/ B3easivem __ pybnem nodapum /lit. 'If he/she looks at you, it’s as if he/she gave you a rouble'/. S3bikom 6oamaii, a
pyKam eonu He dagali /lit. "You can wag your tongue, but don't be free with your hands'/.

There are 4 more Russian proverbs that don’t have parallels only in Ukrainian: Ha 6ptoxe wesk, a 8 bptoxe wjesxk /lit. "There
is silk on the belly, and a click in the belly'/; ITumb _ neti, da cebs pa3zymeli /lit. "You can drink, but you need to mind yourself'/;
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IMumb _ nell, da (Ho) deno pasymeli /lit. "You can drink, but don’t forget about the business'/; Ha ecsikozo mydpeya 00801bHO
npocmombt /lit. "There is enough simplicity for any wise man'/.

In Czech language, 12 more Russian proverbs of this thematic chapter miss proverbial or phraseological parallels, for
example: Hu 8 cka3ke ckazamb, HuU nepom onucamb /lit. 'Neither in a fairy tale to say, nor with a pen to describe'/; I'1aza
6osimcs, a pyku deaatom /lit. "The eyes are afraid, but the hands do it'/; I'opbamoeo mozuna ucnpagum /lit. 'Only the grave will
fix the humpback'/; ITesiHomy mope no koneno /lit. "The sea is knee-deep for a drunk'/; JypHas 2o108a Hozam nokor He 0aém
/it. 'A crazy head doesn’t give rest to the legs'/; @edom, da He mom /lit. 'Fedot, but not the one'/; S3bix do Kuega dogedém /lit.
"The tongue will bring you to Kiev'/.

Conclusion

Our analysis of the Russian proverbs that belong to the 2nd thematic chapter "Person" of the Russian-Slavonic Dictionary
of Proverbs with English Parallels and their parallels in two Slavonic languages — Czech and Ukrainian — demonstrates that the
paremiological vision of the world of these three Slavonic languages has a lot in common. Naturally, there are more overlaps in
Ukrainian — 86% of the Russian proverbs from this group have equivalents in Ukrainian, an additional 9% have proverbial
analogues in Ukrainian. In Czech language we found equivalents to 30% of the Russian proverbs from the 2nd thematic group,
an additional 45% have proverbial and phraseological analogues in Czech.

In total, 21% of the Russian proverbs representing the concept "Person" in the Russian paremiological minimum miss
parallels in Czech, while only around 7% don’t have parallels in Ukrainian.

The existence of paremiological lacunae in such a closely related Slavonic language as Ukrainian emphasizes the unique
features of the Russian paremiological fund and the peculiarities of the Russian mentality.

Abbreviations:

Cz. — Czech;

HP-2 — results of the paremiological sociolinguistic experiment published in the Czech Handbooks of Paremiographer [4];

lit. — literal translation of all components of a proverb;

resp. — number of respondents of the paremiological sociolinguistic experiment in Czech language;

RSDP — Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with English Parallels [2];

Ukr. — Ukrainian.
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